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Coffee maker

Machine a cafè
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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO

RISCHI RESIDUI
-

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
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IT   Pericolo per i bambini

-
-

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-

-
-

-
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-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
-

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

 Attenzione - danni materiali

CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
Consumo energetico in modalità off: 0,4 W
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IT DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO 

FASI PRELIMINARI PER L’USO

Messa in funzione
-

COME FARE IL CAFFÈ

In caso di prima accensione, o dopo un periodo di inutilizzo, si raccomanda di far fuoriuscire almeno un 
caffè. Lavare ed asciugare la caraffa e tutti gli accessori. Non lavare la caldaia o la base di alimentazione.

Attenzione!

Utilizzare caffè in polvere di buona qualità, di macinatura media e confezionato per moka. 
-

avere perdite dalla caldaia. Il caffè potrebbe non uscire correttamente.
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Attenzione!

Attenzione!

Caffè da due tazze

Funzione di autospegnimento
-

 premere -

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

-

DECALCIFICAZIONE

-
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L’operazione deve essere fatta con la caldaia a freddo e non inserita nella base.
-

-

MESSA FUORI SERVIZIO
-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Attenzione!

lacerata
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
-

fore all potentially hazardous parts are protected. Carefully read these warnings and use the appliance only 
for the use it is designed for in order to prevent accidents and damage. Keep this manual close by for future 
consultation. If you should decide to give this appliance to other people, remember to also include these 
instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children  Warning of burns

 Danger due to electricity  Warning – material damage

 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE
You can use your machine to prepare coffee. This appliance is designed only for private use, and is therefore 
to be considered unsuitable for commercial or industrial purposes.
No other use of the machine is contemplated by the manufacturer, which is exempt from any liability for all 
types of damages caused by improper use of the machine. Improper use also results in any form of warranty 
being forfeited.

RESIDUAL RISKS
The construction characteristics of the appliance this publication refers to do not allow the user to be protected 
from its hot surfaces.

Warning!
Danger of burns. Grasp the appliance by its handle.
There is a danger of burns causes by squirts of hot water and steam that might come out of the dis-
pensing holes.
Use the appliance only with the power supply base provided. Do not use the appliance on cookers or 
cooking tops turned on.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

unsuitable for commercial or industrial purposes.

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

materials in contact with food.

  Danger for children

monitored by a responsible person or if they have received instructions regarding 
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the appliance safe use and if they have understood the dangers which may arise 
during the appliance use.

-

must be supervised at all times to ensure they do not play with the appliance

chord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
are rendered harmless to prevent children hurting themselves when playing with 
the apparatus.

 Danger due to electricity

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they are moni-
tored by a responsible person or if they have received and understood instruc-
tions regarding the appliance safe use and if they have understood the dangers 
which may arise during the appliance use.

indicated on the plate on the bottom of the machine corresponds to the local 
mains voltage.

manufacturer, may cause damage and accidents.

-
tions, in order to avoid any risk.

defects or suspected defects after dropping. Never operate the appliance if de-

The manufacturer disclaims all responsibility for any damage caused by incorrect 
repair work.

 Danger of damage originating from other causes

electric socket.
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of damage, faults or suspected defects after dropping or if it is leaking water. To 
prevent any accident, all repairs, including the replacement of the power cord, 

personnel. Otherwise, the warranty may be revoked.

 Warning of burns

functioning as it could cause burns.

dispensing and wait for the appliance to cool down. Then clean as explained in 
the relevant paragraph.

 Warning – material damage

prevent damage to the body.

cause serious damage to the appliance.

remaining in the boiler could freeze and cause damage.

with a non-abrasive cloth that has been slightly dampened with water, adding a 

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
Power consumption in off mode: 0,4 W

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE 

A - Lid

C - Carafe J - Handle
K - Two-cup adaptor disc

E - Seal L - Safety valve
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base:

Always give the model and serial number to the Authorised Service Centres when requesting assistance.

PRELIMINARY PHASES FOR USE

Check that the voltage of the domestic network is the same as that indicated on the technical information plate 

Insert the plug into the socket, which must be earthed.

HOW TO MAKE COFFEE

Warning!

of water inside electrical parts.

Do not use the coffee maker with barley coffee.

at a time to prevent the ground coffee from spilling over. Evenly distribute the coffee and remove any excess 

Warning!
Tighten the boiler on the carafe, but without exaggerating. Do not prize the handle.
When the appliance is operating, the cover must stay closed.

Wait until the machine has cooled down before unscrewing the boiler to make new coffee. As an alternative, 
use gloves or rags to prevent the danger of burns.

Warning!
Electric appliance. Never put the boiler or power supply base in contact with water.
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Two-cup coffee

Auto-off function

CLEANING THE APPLIANCE

Warning!
All cleaning operations described below must be performed with the machine off and with the electric 
plug disconnected from the socket-outlet.
Warning!

time. Never wash machine components in the dishwasher. Do not use direct jets of water. Never put 

Warning!
All operations must be performed when the machine is cold.

or metallic utensils.

parts that can be purchased at authorised service centres.

DECALCIFICATION
A layer of lime may form on the bottom of the boiler over time, after numerous pots of coffee have been made; 
this may lead to a longer percolation time. To remedy this problem, it is necessary to periodically eliminate this 
layer of lime with a descaling process.

Follow these directions to descale:
Make sure the coffee machine is cold and unscrew it.
Fill the boiler with the descaling product and wait half an hour.
Make sure the interior of the boiler is thoroughly clean.

After half an hour has elapsed, empty the boiler and make sure you have removed the lime from the bottom, 
then rinse the interior of the boiler. Do not immerse the boiler in water.

The manufacturer declines all responsibility for malfunctioning if the operation described has not been carried out.

PUTTING OUT OF SERVICE
If the machine is put out of service, electrically disconnect it. Cut the power cord. In the case of scrapping, you 
must separate the various materials used in making the machine and dispose of them based on their composi-
tion and on the legal provisions in force in the country of use.
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TROUBLESHOOTING

Warning!
Immediately turn the machine off if there are operational problems. Unplug it from the electric outlet. Wait 
for the machine to cool down. As an alternative, use gloves or rags to unscrew the boiler from the carafe.

Causes Solutions
The coffee does not 
come out

There is no water in the 
boiler. water into the boiler.

Coffee comes out 
from the edges of the 
boiler.

coffee was put in the funnel 

boiler from being completely 
tightened to the carafe.

on the seal.
Clean the seal with a toothpick or a sponge.

The exit holes of the disc Turn off the machine. Unplug it from the socket-
outlet. Use gloves or rags. Wait for the machine 
to cool down. Unscrew the boiler from the carafe. 

brush or pin.
The seal is burnt or torn
The carafe has not been 
tightened to the boiler.

Screw the carafe onto the boiler tightly. Do not prize 
the handle.

The coffee is not 

slowly.

The exit holes of the disc Turn off the machine. Unplug it from the socket-
outlet. Use gloves or rags. Wait for the machine 
to cool down. Unscrew the boiler from the carafe. 

brush or pin.
The coffee blend is ground Try using coarser coffee blends.

The coffee blend is pressed 
down too much.
Lime has formed on the 
bottom of the boiler.

The coffee is too 
watery and cold.

The blend has been ground 
too coarsely. a more concentrated and hotter coffee.
Too much water has been put 
inside. of water into the boiler. Up to the safety valve if the 

safety valve if the two cups of coffee adaptor disc is 
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A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

  Danger pour les enfants
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 Danger électrique

aient compris les instructions fournies concernant l’utilisation en toute sécurité et 
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 Dangers provenant d’autres causes

 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégats matériels

CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
Consommation d’énergie en modalité off : 0,4 W
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL

OPERATIONS AVANT L’EMPLOI

Mise en marche

COMMENT FAIRE LE CAFE

Pour le premier allumage, ou bien après une période de non utilisation, il est recommandé de faire 
s’écouler au moins un café. Laver et essuyer la carafe et tous les accessoires. Ne pas laver la chau-
dière ou la base d’alimentation électrique.

Attention!

Utiliser un café moulu de bonne qualité, de mouture moyenne et produit pour usage avec cafetière 
moka.

-

des pertes de la cafetière. Le café pourra ne pas s’écouler correctement.
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Attention!

Attention!

Café pour deux tasses

Fonction extinction automatique

à nouveau

NETTOYAGE DE L’APPAREIL

Attention!

Attention!

Attention!
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DÉCALCIFICATION

L’opération doit être effectuée à chaudière froide et non insérée sur la base.

MISE HORS SERVICE
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COMMENT REMEDIER AUX INCONVENIENTS SUIVANTS

Attention!

Le café ne sort pas

café n’a pas lieu ou a 

Le café est trop 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle 
potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise 
aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 
Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an 
andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken auch die Bedienungsanleitung mitzugeben.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder  Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Gefahr wegen Strom  Achtung - Sachschäden

 Gefahr von Schäden wegen anderer Ursachen

VORGESEHENER GEBRAUCH
Sie können Ihr Gerät für die Zubereitung von Kaffee verwenden. Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch 
vorgesehen und darf nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwendet werden.
Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen. Der Hersteller übernimmt daher keinerlei Haftung 
für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. Bei 
einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN
Die baulichen Eigenschaften des Gerätes, auf das sich die vorliegende Bedienungsanleitung bezieht, machen 

Achtung!
Verbrühungsgefahr. Das Gerät am entsprechenden Griff anfassen.
Es besteht Verbrühungsgefahr durch Herausspritzen von Heißwasser und Dampf aus den Ausgabe-
Öffnungen.
Das Gerät nur mit dem mitgelieferten elektrischen Sockel benutzen. Das Gerät nicht auf Herden oder 
eingeschalteten Kochplatten benutzen.

WICHTIGE HINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-
che oder industrielle Zwecke verwendet werden.

vorgesehenen Einsatz.
-

dienst nicht für Schäden vorgesehen ist, die durch falsche Verpackung bei der 
Spedition zum Kundendienst entstehen.

über Materialien und Gegenstände, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in 
Berührung zu komme.
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  Gefahr für Kinder

verantwortlichen Person verwendet werden oder wenn sie Anweisungen über die 
sichere Bedienung des Geräts erhalten haben und die während der Bedienung 
vorhandenen Gefahren verstanden haben.

Aufsicht von Erwachsenen ausüben. Stellen Sie sich, dass Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen.

-
quelle bilden.

-
räteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder beim Spielen mit dem 
Gerät gefährlich sein könnten.

 Gefahr wegen Strom
-
-

ten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, sofern sie nicht durch 

sicheren Bedienung des Gerätes angeleitet werden.

ob die Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.

Schäden und Unfälle verursachen.

-

kommen: es besteht Kurzschlussgefahr!

ziehen.

sofort den Stecker aus der Steckdose ziehen. Defekte Geräte nie in Betrieb neh-
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 Gefahr von Schäden wegen anderer Ursachen

leicht zugänglichen Steckdose wählen.

-
-

-
ansprüche.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr
-

nungsgefahr.

Ausgabe unterbrechen und abwarten, bis das Gerät abgekühlt ist. Anschließend 
wie im entsprechenden Abschnitt angegeben reinigen.

 Achtung - Sachschäden

Gerät schwer beschädigt werden.
-

wasser im Kessel könnte gefrieren und Schäden verursachen.

-
le abgekühlt sind, kann die Maschine mit einem weichen, nicht kratzenden und 
leicht feuchtem Tuch gereinigt werden. Es können einige Tropfen mildes Spülmit-

DIE GEBRAUCHSANLEITUNG GUT AUFHEBEN.
Energieverbrauch im Off-Modus: 0,4 W
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GERÄTEBESCHREIBUNG

A - Deckel H - Elektrischer Sockel
B - Ausgabeöffnungen I - Einschalttaste

J - Griff
K - Adapterscheibe zwei Tassen

E - Dichtung L - Sicherheitsventil
M - Anschlusskabel + Stecker

G - Kessel
Kenndaten

-
mer angeben.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Inbetriebnahme
Überprüfen ob die Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild am Gerät entspricht. Anschließend das 

Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken.

EINEN KAFFEE ZUBEREITEN

Bei erstmaliger Inbetriebnahme, oder nach längerem Stillstand, empfehlen wir Ihnen mindestens ei-
nen Kaffee austreten zu lassen. Das Kannenoberteil und das gesamte Zubehör spülen und trocknen. 
Den Kessel oder den elektrischen Sockel nicht spülen.

Achtung!
Sehr sorgfältig darauf achten, dass die Außenseite des Kessels nicht feucht wird. Vermeiden, dass 

Die Espressokanne nicht mit Malzkaffee verwenden.

drücken, mit Pulverkaffe füllen. Den Trichter nach und nach füllen, damit kein Pulverkaffe herausfällt. Den 

Mittelgrob gemahlenen Marken-Pulverkaffe für Espressokanne verwenden.
Wird zuviel Pulverkaffe in den trichterförmigen Filter (F) gefüllt, kann es sein, dass sich der Kessel 
(G) nur schwer am Kannenoberteil (C) festziehen lässt. Während der Kaffeeausgabe kann Wasser aus 
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Achtung!
Den Kessel gut, aber nicht zu fest, am Kannenoberteil festziehen. Den Griff nicht als Hebel verwenden.
Solange das Gerät in Betrieb ist, muss der Deckel geschlossen bleiben.

eingeschaltet und in Betrieb ist.

umrühren, damit Konsistenz und Temperatur gleichmäßig verteilt werden.
Abwarten, dass sich das Gerät abgekühlt hat, bevor der Kessel für die Zubereitung eines neuen Kaffee 

verwendet werden.
Achtung!

lassen.

Kaffee für zwei Tassen
-

Funktion für das automatische Ausschalten

-

schaltet sich die Einschaltkontrolllampe ein und das Gerät ist dann wieder im Betrieb.

PFLEGE

Achtung!

und der Stecker aus der Steckdose gezogen sein.
Achtung!

Zeitraum funktionieren. Die Geräteteile niemals in der Geschirrspülmaschine spülen. Keinen direkten 
-

rung kommen lassen.

Achtung!

Scheuermittel oder Metallutensilien verwenden.

beim Einbau darauf achten, dass sie wieder richtig angebracht werden, um ein Ausspritzen von Heißwasser 

-
schädigungen aufweisen. Ausschließlich Original-Ersatzteile verwenden, die in den autorisierten Kunden-
dienststellen erhältlich sind.
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ENTKALKUNG
Im Laufe der Zeit, und nach zahlreichen Kaffee, kann es sein, dass sich am Kesselboden eine Kalkschicht 

und wieder durch Entkalkung beseitigt werden.

Zum Entkalken wie folgt vorgehen:
Sicherstellen, dass die Espressokanne kalt ist und die Espressokanne aufschrauben.
Den Kessel mit dem Entkalkungsmittel füllen und eine halbe Stunde warten.
Sicherstellen, dass das Innere des Kessels vollständig gereinigt worden ist.
Bei der Reinigung muss der Kessel kalt und nicht auf den Sockel gesetzt sein.
Nach einer halben Stunde den Kessel entleeren und kontrollieren, dass der Kalb vom Boden entfernt worden 

Der Hersteller haftet nicht für Störungen, wenn die beschriebene Arbeit nicht ausgeführt worden ist.

AUSSERBETRIEBNAHME
Bei einer Außerbetriebnahme des Geräts muss es von der Stromversorgung getrennt werden. Das Anschluss-
kabel abschneiden. Soll das Gerät als Abfall entsorgt werden, müssen die einzelnen Materialien, aus denen 
das Gerät besteht, sortiert und entsprechend der im Einsatzland geltenden Gesetzesvorschriften nach ihrer 
Zusammensetzung getrennt entsorgt werden.
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WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Achtung!
Bei Betriebsstörungen das Gerät sofort ausschalten. Den Stecker aus der Steckdose ziehen. Abwarten 

um den Kessel vom Kannenoberteil abzuschrauben.

Probleme Ursachen Abhilfe

aus versuchen.
Es tritt Kaffee an den 

aus.
zuviel Kaffeepulver in 
den trichterförmigen 

konnte der Kessel nicht 
richtig am Kannenoberteil 
festgeschraubt werden.

Nochmals mit der richtigen Kaffeemenge im  

von gemahlenem Kaffee 
geblieben.

Die Dichtung mit einem Zahnstocher oder einem 
kleinen Schwamm reinigen.

Die Austrittsöffnungen an 

verstopft.

Das Gerät ausschalten. Den Stecker aus der 

benutzen. Abwarten bis das Gerät abgekühlt ist. Den 

vom Kannenoberteil abnehmen. Die verstopften 

Die Dichtung ist 
durchgebrannt oder 
beschädigt.

Die Dichtung auswechseln.

Das Kannenoberteil ist 
nicht richtig am Kessel 
festgeschraubt.

Das Kannenoberteil gut am Kessel festschrauben. 
Den Griff nicht als Hebel verwenden.

Der Kaffee kommt zu 
langsam oder kommt 
überhaupt nicht.

Die Austrittsöffnungen an 

verstopft.

Das Gerät ausschalten. Den Stecker aus der 

benutzen. Abwarten bis das Gerät abgekühlt ist. Den 

vom Kannenoberteil abnehmen. Die verstopften 

Zu fein gemahlene 
Kaffeemischung.

Mit einer grobkörnigeren Kaffeemischung versuchen.

Zu stark angedrückte 
Kaffeemischung.
Am Kesselboden hat sich 
Kalk gebildet.

Eine Entkalkung entsprechend der Angaben aus 

Der Kaffee ist nicht 
stark genug und kalt.

Das Kaffeepulver ist zu 
grob gemahlen.

Um einen stärkeren und heißeren Kaffee zuzubereiten, 
sollte ein feineres Kaffeepulver benutzt werden.

eingefüllt worden. versuchen. Bis zum Sicherheitsventil, wenn 

verwendet wird. Unterhalb des Sicherheitsventils, 
wenn die Adapterscheibe für zwei Tassen Kaffee 
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lean con atención estas advertencias y 
utilicen el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Tener siempre 
al alcance este manual para futuras consultas. Si quieren ceder este aparato a otras personas, recuerden 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños  Advertencia relativa a quemaduras

 Peligro debido a electricidad  Atención – daños materiales

 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO

y por lo tanto se debe considerar inadecuado para un uso comercial o industrial.
Cualquier otro tipo de utilización del aparato no está previsto por el Fabricante, que se exime de cualquier 

-
piado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES
Las características de construcción del aparato, objeto de esta publicación, no permiten proteger al usuario 

¡Atención!
Peligro de quemaduras. Coger el aparato por su asa.
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua caliente y vapor que pueden salir de los 

Utilizar el aparato sólo con la base de alimentación en dotación. No utilice el aparato en hornillos, 
placas o fuegos encendidos.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA 
LA SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

considerar inadecuado para uso comercial o industrial.

a los previstos en este manual de instrucciones.

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

a los materiales en contacto con alimentos.
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  Peligro para los niños

una persona responsable o si han sido instruidos sobre el uso del aparato en 
seguridad y si han comprendido los peligros presentes durante el uso.

-

necesario vigilar a los niños para que no jueguen con el aparato.

podrían originar peligros.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del 
aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían 
utilizarlo para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad

o mentales reducidas, o con falta de experiencia o de conocimiento, sólo bajo 
la supervisión de una persona responsable o si han recibido y comprendido las 
instrucciones sobre el uso del aparato en seguridad y si han comprendido los 
peligros presentes durante el uso.

indicada en la etiqueta ubicada debajo de la máquina corresponda a la de la red 
local.

daños y accidentes.

de la toma de corriente.

-

-
vocar un corto circuito!

-
nimiento.

-
enchufe inmediatamente la máquina. No ponga nunca en funcionamiento el apa-
rato defectuoso. Las reparaciones pueden ser realizadas exclusivamente solo 
por los centros de asistencia autorizados. Se declina cualquier responsabilidad 
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debida a eventuales daños provocados por intervenciones de reparación no rea-
lizadas correctamente.

 Peligro de daños debidos a otras causas

fácilmente accesible.

-
das las reparaciones, incluso la sustitución del cable de alimentación, deben ser 
efectuadas únicamente por el Centro de Asistencia Autorizado o por una persona 

-
lida la garantía.

 Advertencia relativa a quemaduras
-

miento ya que podrían causar quemaduras.

Interrumpir la salida del líquido y esperar a que el aparato se enfríe. Realizar 
luego la limpieza del mismo como indicado en el párrafo correspondiente.

 Atención – daños materiales

residuo de agua en la caldera podría helarse y provocar daños.

partes calientes se hayan enfriado, el aparato se podrá limpiar únicamente con 
un paño no abrasivo humedecido en agua, añadiendo pocas gotas de deter-

GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
Consumo energético en modo off: 0,4 W
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A - Tapa H - Base de alimentación
I - Botón de encendido

C - Jarra

L - Válvula de seguridad
F - Filtro con forma de embudo para cuatro tazas
G - Caldera

-

Cuando haya que contactar los centros de asistencia autorizados, indicar el modelo y el número de matrícula.

FASES PRELIMINARES DE USO

Puesta en marcha

COMO HACER EL CAFÉ

Cuando se enciende por la primera vez, o después de un periodo sin utilizarla, se recomienda dejar 
salir por lo menos un café. Lavar y secar la jarra y todos los accesorios. No se debe lavar la caldera 
ni la base de alimentación.

¡Atención!

No llenar nunca la caldera con agua caliente o hirviendo.

Utilizar café molido de buena calidad, de moldura mediana y confeccionado para moka.

(F), puede ser difícil apretar bien la caldera (G) a la jarra (C). Durante la salida del café pueden produ-
cirse pérdidas de la caldera. El café podría no salir de manera correcta.
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¡Atención!
Apretar bien la caldera a la jarra sin exagerar. No hacer leva en el asa.
Cuando el aparato está funcionando la tapa debe quedar cerrada.

encendida y funcionando.

igualar su textura y su temperatura.

utilizar guantes o trapos para evitar el peligro de quemarse.
¡Atención!

agua.

Café de dos tazas

Función de autoapagado
-

-
cendido se iluminará y el aparato estará nuevamente en funcionamiento.

LIMPIEZA DEL APARATO

¡Atención!
Todas las operaciones de limpieza indicadas a continuación se deben realizar con la máquina apagada 
y desenchufada.
¡Atención!

periodo de tiempo superior. No lave nunca los componentes de la máquina en el lavavajillas. No utilice 

contacto con el agua.

¡Atención!
Todas las intervenciones se deben realizar con la máquina fría.

detergentes abrasivos o estropajos metálicos.

tener cuidado en volver a ponerlos de manera correcta para evitar salpicaduras o proyecciones de agua 

piezas de recambio originales, que se pueden comprar en los centros de asistencia autorizados.
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DESCALCIFICACIÓN

Asegurarse de que se ha limpiado internamente.
La operación se debe hacer con la caldera fría y no introducida en su base.

interior de la caldera. No se debe sumergir la caldera en agua.

-
ción descrita no haya sido efectuada.

PUESTA FUERA DE SERVICIO
Corte el cable de alimen-

tación.
máquina y proceder a la eliminación de los mismos sobre la base de su composición y según las disposicio-
nes vigentes en el país de uso.
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

¡Atención!
-

o trapos para desenroscar la caldera de la jarra.

Problemas Causas Remedios
Falta de agua en la caldera. Repetir la operación, introduciendo en la caldera la 

cantidad correcta de agua.

bordes de la caldera. con forma de embudo ha 
sido introducida una cantidad 

lo cual ha impedido cerrar 
hasta el fondo la caldera a 
la jarra.

Limpiar la junta con un palillo de dientes o con una 
esponjita.

obstruidos.
la toma de corriente. Utilizar guantes o trapos. 

La junta está quemada o rota Substituir la junta.
La jarra no ha sido 
enroscada bien a la caldera. hacer leva en el asa.

no se produce o se 
produce demasiado 
lentamente.

obstruidos.
la toma de corriente. Utilizar guantes o trapos. 

más gruesa.

prensada. con forma de embudo.

ha formado cal.

mucha agua y está 
frío.

demasiado grueso.

Se ha introducido una 
cantidad excesiva de agua.

Repetir la operación, introduciendo en la caldera 
la cantidad correcta de agua. Hasta la válvula de 

de seguridad si se utiliza el disco adaptador para 
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

USO PREVISTO

RISCOS RESÍDUOS

Atenção!

ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
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  Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade



39

P
T

 Perigo de danos devidos a outras causas

 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais

CONSERVE BEM ESTAS INSTRUÇÕES.
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Consumo de energia no modo desligado (off): 0,4 W

DESCRIÇÃO DO APARELHO

FASES PRELIMINARES PARA A SUA UTILIZAÇÃO

Accionamento

COMO PREPARAR O CAFÉ

Em caso de primeiro accionamento ou após um período de não utilização, recomenda-se que seja 
produzido pelo menos um café não utilizado. Lave e seque o jarro e todos os acessórios. Não lave a 
caldeira ou a base de alimentação.

Atenção!

Utilize pó de café de boa qualidade, de moagem média e confeccionado para moka.
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bem a caldeira (G) no jarro (C). Durante a saída do café é possível que ocorra fugas provenientes da 
caldeira. É possível que o café não saia correctamente.

Atenção!

Atenção!

Café para duas chávenas

Função de auto-desligamento

LIMPEZA DO APARELHO

Atenção!

Atenção!

Atenção!
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DESCALCIFICAÇÃO

A operação deve ser efectuada com a caldeira fria e não posicionada na base.

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO



43

P
T

COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Atenção!

Problemas
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

-

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

BEDOELD GEBRUIK

OVERIGE RISICO’S

Let op!

-

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-

-
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  Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-

-

-

-

-

-

-
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-

 Risico op schade door andere oorzaken

-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar
-

-

 Let op – schade aan materialen

-

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
Energieverbruik in uitgeschakelde stand (off): 0,4 W
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

F - Filter voor vier kopjes

FASES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK

Inwerkingstelling
-

HOE MAAK JE KOFFIE

Bij de eerste inschakeling of wanneer het apparaat langere tijd niet is gebruikt, wordt aangeraden 

waterreservoir of de voedingsbasis niet afwassen.

Let op!

express.
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Let op!

-

-
-

-

Let op!

-

Automatische uitschakelfunctie

REINIGING VAN HET APPARAAT

Let op!
-

Let op!

-

Let op!

-
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ONTKALKEN
-

-

De handeling kan worden verricht bij koud waterreservoir dat niet op de basis staat.

BUITENWERKINGSTELLING
-
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Let op!

Oorzaken Oplossingen

Op de bodem van 
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-

-

-
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إرشادات لحل بعض المشاكل
تنبيه!

أطفأ الماكينة على الفور، في حالة عملها بطريقة شاذّة. افصل القابس عن المأخذ الكهربائي. انتظر إلى حين أن 
تبرد الماكينة. بدلاً عن ذلك، استعمل قفّازات أو قطع قماش لفكّ الغلايّة عن الإبريق.

ما العمل السبب الممكن المشكلة
أعد العملية، مع مراعاة وضع الكمية الصحيحة من الماء 

في الغلايّة.
لا يوجد ماء في الغلايّة. القهوة لا تخرج

أعد العملية، مع مراعاة وضع الكمية الصحيحة من 
القهوة في الفلتر الذي يكون على شكل قمع.

من المحتمل أنه تم وضع كمية 
زائدة من القهوة المطحونة في الفلتر 
الذي يكون على شكل قمع، بحيث 

منع من شدّ الغلايّة على الإبريق 
حتى النهاية.

القهوة تخرج من 
جوانب الغلايّة.

نظفّ حلقة منع التسرّب بواسطة نكّاشة أسنان أو 
بواسطة قطع إسفنج.

بقي على حلقة منع التسرّب بقايا 
قهوة مطحونة.

افصل القابس عن المأخذ الكهربائي. افصل القابس عن 
المأخذ الكهربائي. استعمل قفّازات أو  قطع قماش. انتظر 

إلى حين أن تبرد الماكينة. فكّ الغلايّة عن الإبريق. أبعد 
الفلتر عن الإبريق. نظفّ الثقوب المسدودة للفلتر الذي 
يكون على شكل قرص (شكل 5) بواسطة نكّاشة أسنان 

أو دبوّس.

ثقوب الفلتر الذي يكون على شكل 
قرص (D) مسدودة.

استبدل حلقة منع التسرّب. حلقة منع التسرّب محروقة أو 
متلفة

ثبّت الإبريق على الغلايّة بشكل جيد. لا تضغط على 
طرف المقبض.

لم يتم تثبيت الإبريق بشكل جيد 
على الغلايّة.

افصل القابس عن المأخذ الكهربائي. افصل القابس عن 
المأخذ الكهربائي. استعمل قفّازات أو  قطع قماش. انتظر 

إلى حين أن تبرد الماكينة. فكّ الغلايّة عن الإبريق. أبعد 
الفلتر عن الإبريق. نظفّ الثقوب المسدودة للفلتر الذي 
يكون على شكل قرص (شكل 5) بواسطة نكّاشة أسنان 

أو دبوّس.

ثقوب الفلتر الذي يكون على شكل 
قرص (D) مسدودة.

القهوة لا  تخرج أو 
تخرج بشكل بطيء 

للغاية.

حاول استعمال قهوة مطحونة بشكل أخشن. القهوة المطحونة ناعمة جدا.
ضع كمية اقل من القهوة في الفلتر الذي يكون على شكل 

قمع.
القهوة المطحونة مضغوطة بشكل 

زائد.
أزل الترسّبات الكلسية كما هو موضح في الفقرة ”تنظيف 

الجهاز“.
تشكل في قعر الغلايّة ترسّبات 

كلسية.
للحصول على قهوة مركزة (ثقيلة) وساخنة، يجب 

استعمال قهوة مطحونة بشكل أنعم.
القهوة مطحونة بشكل خشن جدا. القهوة خفيفة جدا 

وباردة.
أعد العملية، مع مراعاة وضع الكمية الصحيحة من الماء 
في الغلايّة. إلى غاية صمّام الأمان في حالة استعمال الفلتر 

الذي يكون على شكل قمع والخاص بتحضير أربع فناجين 
من القهوة. تحت صمّام الأمان في حالة استعمال قرص 

مهايئ لتحضير فنجانين من القهوة (شكل 2).

تم وضع كمية زائدة من الماء.
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تنظيف الماكينة
تنبيه!

يجب أن تتم جميع عمليات النظافة المبينة لاحقا عندما تكون الماكينة مطفأة والقابس مفصول عن المأخذ 
الكهربائي.

تنبيه!
يتم الحفاظ على سلامة الماكينة وعملها بشكل جيد لمدة طويلة من الوقت إذا جرت لها عمليات صيانة 

وتنظيف بشكل منتظم. لا تغسل مطلقا أجزاء الماكينة. داخل غسالة الصحون. لا تستعمل ماء متدفق بشكل 
مباشر. لا تضع مطلقا الغلايّة (G) أو قاعدة التغذية الكهربائية (H) بشكل ملامس للماء.

تنبيه!
يجب أن تتم أي عملية على الماكينة وهي باردة.

يمكن تنظيف الغلايّة (G) و قاعدة التغذية الكهربائية (H) بواسطة قطعة قماش رطبة. لا تستعمل منظفّات حاكّة أو 
أدوات معدنية.

عند إبعاد حلقة منع التسرّب (E) و الفلتر الذي يكون على شكل قرص (D) لإجراء عمليات التنظيف أو لاستبدالهما، 
يجب العمل على إعادة تركيبهما بشكل صحيح خوفا من تدفّق الماء الساخن. أو لاستبدالهما لا. تحقق من أن ثقوب 

الفلتر الذي يكون على شكل قرص غير مسدودة، وعلى العكس من ذلك، يجب تنظيفها بواسطة فرشاة (شكل 5).
استبدل حلقة منع التسرب و الفلتر الذي يكون على شكل قرص، عندما تبدو عليهما علامات التلف. استعمل قطع غيار 

أصلية يمكن شرائها من مراكز الصيانة المخوّلة.
إزالة الترسبات الكلسية

بعد فترة طويلة من الاستعمال، يمكن أن تتشكّل في قعر الغلايّة طبقة من الترسّبات الكلسية،; وهذا يمكن أن يؤدي بحد 
ذاته إلى زيادة مدة الترشيح. ولتجنّب هذه المشكلة، يجب من فترة لأخرى التخلص من طبقة الترسبات الكلسية من 

خلال اتباع الإجراءات اللازمة لهذا الغرض.
استعمل المواد الخاصة من أجل إزالة الترسبات الكلسية من داخل الماكينة، والتي يمكن أن تجدها في السوق (على سبيل 

المثال حامض الستريك).
اتبع الإجراءات التالية لإزالة الترسبات الكلسية:

تحقق من أن الماكينة باردة، ثم فكّها.
املأ الغلايّة بالمنتج الخاص لإزالة الترسبات الكلسية، ثم انتظر نصف ساعة.

تحقق من أنك نظفّت داخل الغلايّة بشكل تام.
يجب أن تتم العملية عندما تكون الغلايّة باردة وغير مدخلة في القاعدة.

بعد مرور نصف ساعة، فرّغ الغلايّة وتحقق من إزالة الترسبات الكلسية من قعرها، ومن بعدها أشطف الغلايّة من 
الداخل. لا تغطس الغلايّة بالماء.

لكي تزول آثار مادة التنظيف، حضرّ على الأقل 3 مرات قهوة ولا تشربها.
لا يتحمل الصانع أي مسؤولية عن عمل الماكينة بطريقة شاذّة نتيجة لعدم تنفيذ العملية المبينة أعلاه.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة التوقف عن استعمال الجهاز، يجب فصل الماكينة عن الشبكة الكهربائية. قصُّ كبل التغذية الكهربائية. في حالة 

تحطيم الماكينة بعد انتهاء عمرها، يجب العمل في هذه الحالة على فرز المواد المصنوعة منها والتخلص منها حسب 
تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية السائدة.
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تنبيه!
يجب الحرص على عدم ابتلال الغلايّة بالماء من الخارج. يجب عدم تسرب الماء إلى داخل الأجزاء الكهربائية.

لا تملأ مطلقا الغلايّة بالماء الساخن أو ماء الغليان.
لا تستعمل الماكينة لإعداد قهوة الشعير.

أدخل الفلتر الذي يكون على شكل قمع (F) داخل الغلايّة (G). املأ الفلتر الذي يكون على شكل قمع بالقهوة 
المطحونة وبدون ضغطها. املأ الفلتر بشكل تدريجي خوفا من أن تتناثر القهوة خارج الفلتر. وزّع القهوة بشكل 

متجانس وأبعد الكمية الزائدة عن حافة الفلتر في حالة تواجدها.
استعمل قهوة مطحونة من النوعية الجيدة، بحيث تكون مطحونة بشكل متوسط ومعلبّة خصيصاً لماكينة الموكا.

في حالة وضع كمية زائدة من القهوة المطحونة في الفلتر الذي يكون على شكل قمع (F)، يمكن أن تلاقي صعوبة بشد 
الغلايّة (G) على الإبريق (C) بشكل جيد. عند خروج القهوة، يمكن أن يتسرب قليلا منها من الغلاية. يمكن أن لا 

تخرج القهوة بشكل صحيح.
تنبيه!

شد الغلايّة على الإبريق بشكل جيد مع مراعاة عدم الشد الزائد. لا تضغط على طرف المقبض.
يجب أن يبقى الغطاء مغلق أثناء عمل الماكينة.

ضع الماكينة على قاعدة التغذية الكهربائية (H). أغلق الغطاء.
اضغط على مفتاح التشغيل (I). تشعل إشارة ضوئية تدل على أن الماكينة مشعلة وتشتغل.

بعد بضع دقائق، تبدأ القهوة بالخروج. انتظر إلى حين أن تخرج القهوة بكاملها. اضغط على مفتاح التشغيل (I) لكي 
تطفأ الماكينة. استعمل ملعقة صغيرة لتحريك القهوة وتجانس كثافتها ودرجة حرارتها.

انتظر إلى حين أن تبرد الماكينة قبل فكّ الغلايّة لإعداد قهوة مرة أخرى. وبدلا عن ذلك، استعمل قفازّات أو قطع قماش 
خوفا من أن تتعرض لحروق.

تنبيه!
جهاز كهربائي. لا تضع مطلقا الغلايّة أو قاعدة التغذية الكهربائية بشكل ملامس للماء.

تحضير فنجانين من القهوة
املأ الغلايّة (G) إلى حد النصف (شكل 2)، مع مراعاة أن تبقى دائما تحت صمام الأمان (L). ضع الفلتر الذي يكون 

 (K) والخاص بتحضير أربع فناجين داخل الغلايّة. لتحضير فنجانين من القهوة، ادخل القرص المهايئ (F) على شكل قمع
داخل الفلتر الذي يكون على شكل قمع وخاص بتحضير أربع فناجين (شكل 3). اتبع الإجراءات المبينة في فقرة ” طريقة 

تحضير القهوة“.
وظيفة الإطفاء الذاتي

إذا كانت الماكينة مشعلة ولا يتم استخدامها، بعد 30 دقيقة تقريباً يتم تفعيل وظيفة الإطفاء الذاتي . تضع هذه 
الوظيفة الماكينة في وضعية standby. المؤشر الضوئي للإشعال (I) مطفأ . لإشعال الماكينة من جديد، اضغط على زرّ 

الإشعال (I) لكي تعيده إلى الوضعية 2 ، ومن بعدها اضغط عليه لكي تعيده إلى الوضعية 1 (شكل 4). عند ذلك، يشُعل 
المؤشر الضوئي لزرّ الإشعال وتبدأ الماكينة العمل من جديد..
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0 درجة مئوية، لأن الماء المتبقي في الغلايّة، يمكن أن يتجمد ويلحق 
أضرار بالماكينة نفسها.

غير حاكّة ومرطبة بالماء بشكل خفيف، مع إضافة بعض القطرات من منظفّ محايد وغير ضارّ (لا تستعمل مطلقا 
مذيبات تؤدي إلى تلف البلاستيك).

احتفظ بهذه التعليمات.
استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: 0,4 واط

مواصفات الجهاز
قاعدة التغذية الكهربائية  -  H غطاء  -  A

زرّ الإشعال  -  I ثقوب  -  B
مقبض  -  J إبريق  -  C

قرص مهايئ لإعداد فنجانين من القهوة  -  K فلتر على شكل قرص  -  D
صمّام أمان  -  L حلقة لمنع التسرّب  -  E

كبل التغذية الكهربائية + قابس  - M فلتر على شكل قمع لإعداد أربع فناجين من القهوة  -  F
غلايّة  -  G

معلومات فنية
تحتوي لوحة المعلومات المتواجدة أسفل قاعدة الماكينة على المعلومات الفنية التالية:

CE

(SN

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الماكينة.
تعليمات الاستعمال

تشغيل الماكينة
تحقق من أن فلطية الشبكة الكهربائية مساوية للفلطيّة المبينة على لوحة المعلومات الفنية للجهاز. ضع الماكينة على 

سطح مستوي وبعيد عن حنفيات الماء والمغاسل.
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.

طريقة تحضير القهوة
ينصح بإعداد فنجان من القهوة على الأقل وعدم شربه عند استعمال الماكينة لأول مرة أو بعد فترة طويلة من التوقّف 

عن استعمالها. اغسل وجفّف الإبريق وجميع المعدّات. لا تغسل الغلايّة أو قاعدة التغذية الكهربائية.
 (G) بيد والغلايّة (C) تحقّق من أن الماكينة باردة. فكّ الماكينة بعكس اتجاه عقارب الساعة  من خلال قبض الإبريق

باليد الأخرى. أبعد الفلتر الذي يكون على شكل قمع (F) واملأ الغلايّة بالماء إلى غاية صمام الأمان (L) المرئي داخل 
الغلايّة (شكل 2). لا تتجاوز صمّام الأمان.
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على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.
 خطر بسبب الكهرباء

يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تعليمهم على استعمال الجهاز بشكل آمن وأدركوا الأخطار 
المعرضين لها أثناء الاستعمال.

مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.

بعد.

جميع الأحوال من قبل شخص مؤهل لمثل هذه الأعمال، لتحاشي وقوع أي نوع من الأخطار.

لا تستعمل مطلقا الماكينة في حالة عطبها. يجب أن تتم عمليات التصليح فقط من قبل مراكز الصيانة المخوّلة. لا 
تتحمل الشركة الصانعة أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن أعمال التصليح الغير صحيحة.

 أخطار تعود لأسباب أخرى

الشك في العطب بعد سقوطه على الأرض أو في حالة تسرب الماء منه. يجب أن تتم جميع أعمال التصليح بما فيها 
استبدال الكبل الكهربائي فقط في مركز صيانة مرخّص أو من قبل شخص مؤهل لهذا الغرض، لتلاشي وقوع الأخطار 

والحوادث. على العكس من ذلك، يسقط مفعول شهادة الضمان.
 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

ذلك، ابدأ بعملية التنظيف حسب ما هو مبين في الفقرة المحددة لهذا الغرض.
 تنبيهات – أضرار مادية

كبيرة في الجهاز.
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق خطر على الأطفال
 تنبيهات – أضرار مادية خطر بسبب الكهرباء

 أخطار تعود لأسباب أخرى
الغرض من الجهاز

يمكنكم استعمال الماكينة لتحضير القهوة. تم تصميم هذا الجهاز فقط للاستعمال الخاص، وبالتالي فهو غير مناسب 
للاستعمال التجاري أو الصناعي.

لا يتحمل الصانع أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بطريقة غير لائقة. زيادة على ذلك، يؤدي 
الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
المواصفات الإنشائية للجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، لا تحمي المستخدم من السطوح الحارةّ للجهاز.

تنبيه!
خطر التعرض للاحتراق. اقبض الجهاز عن طريق المقبض الخاص.

خطر التعرض للحريق بسبب الماء الحارّ والبخار الذي يمكن أن يتدفق من الثقوب.
استعمل الجهاز فقط مع قاعدة التغذية الكهربائية الموردة. لا تستعمل الجهاز على مواقد مشعلة.

تنبيهات الأمان
اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال.

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.
بالمواد  والمتعلقة   2004/10/27 بتاريخ  الصادرة   2004/1935

الملامسة للأغذية.
  خطر على الأطفال

3 سنوات، شريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص 
المسؤول عنهم أو إذا تم تعليمهم على استعمال الجهاز بشكل آمن وأدركوا الأخطار المعرضين لها أثناء الاستعمال.

8 سنوات، 
وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم. يجب عدم السماح للأطفال باللعب في الجهاز.

8 سنوات.



IT -	 USO APPROPRIATO A CONTATTO CON GLI ALIMENTI
Ispezionare regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni 
di deterioramento dei materiali che potrebbero renderli non idonei al 
contatto con gli alimenti. Tali segni includono microfessurazioni, for-
mazione di bolle, delaminazione, restringimento, appiccicosità, perdita 
di trasparenza, corrosione, o qualsiasi altra alterazione della struttura o 
consistenza del materiale. 
Consultare sempre le istruzioni d’uso del prodotto per una corretta pu-
lizia e manutenzione dei materiali a contatto con gli alimenti, al fine di 
prevenire o rallentare il deterioramento dei materiali stessi.
Per un uso sicuro e appropriato del prodotto con gli alimenti, fare sempre 
riferimento alle istruzioni di sicurezza e/o d’uso, dove vengono riportate 
eventuali limitazioni d’uso nella preparazione degli alimenti.

EN -	APPROPRIATE USE IN CONTACT WITH FOOD
Inspect the product regularly for signs of material deterioration that may 
render it unsuitable for food contact. Indicators include crazing, bliste-
ring, delamination, shrinkage, tackiness, loss of transparency, corrosion, 
or any other structural and textural deformations. 
Always refer to the product user instruction for proper cleaning and 
maintenance of food contact materials to prevent or slow down material 
deterioration. 
For safe and appropriate use of the product with food/s always refer to 
product safety and/or user instruction, which also may detail any neces-
sary limitations of use with food/s.

DE -VORSCHRIFTSMÄSSIGER GEBRAUCH  IN KONTAKT MIT 
LEBENSMITTELN

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen einer Material-
verschlechterung, durch die es für den Kontakt mit Lebensmitteln nicht 
geeignet sein könnte. Dazu gehören Mikrorisse, Blasenbildung, Delami-
nierung, Schrumpfung, Klebrigkeit, Transparenzverlust, Korrosion oder 
jede andere Veränderung der Struktur oder Konsistenz des Materials. 
Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung des Produkts für die kor-
rekte Reinigung und Pflege der Materialien in Kontakt mit Lebensmit-
teln, um deren Verschlechterung zu verhindern oder zu verlangsamen.
Beachten Sie für den sicheren und sachgemäßen Gebrauch des Produkts 
mit Lebensmitteln stets die Sicherheitshinweise und/oder die Bedienun-
gsanleitung, in denen eventuelle Einschränkungen bei der Zubereitung 
von Lebensmitteln angegeben sind.

FR -	UTILISATION APPROPRIÉE AU CONTACT DES ALIMENTS
Inspectez régulièrement le produit pour détecter des signes de 
détérioration du matériau qui pourraient le rendre impropre au contact 
alimentaire. De tels signes se manifestent sous forme de craquelage, 
cloquage, délaminage, contraction, adhésivité, perte de transparence, 
corrosion ou toute autre déformation structurelle et texturale. 
Reportez-vous toujours aux instructions d’utilisation du produit pour un 
nettoyage et un entretien appropriés des matériaux entrant en contact 
avec les aliments, afin d’éviter ou de ralentir la détérioration des ma-
tériaux. 
Pour une utilisation sûre et appropriée du produit avec des aliments, 
reportez-vous toujours aux instructions de sécurité et/ou d’utilisation 
du produit, qui devraient également décrire en détail toutes les limites 
nécessaires d’utilisation au contact des aliments.

NL -	GESCHIKT VOOR GEBRUIK BIJ CONTACT MET VOEDSEL
Inspecteer het product regelmatig op tekenen van materiaalverslechte-
ring die het ongeschikt kunnen maken voor contact met voedsel. Indi-
catoren zijn scheuren, blaarvorming, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
verlies van transparantie, corrosie of andere structurele en textuurafwi-
jkingen. 
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het product voor een goede 
reiniging en onderhoud van materialen die met levensmiddelen in con-
tact komen om materiaalverslechtering te voorkomen of te vertragen. 
Raadpleeg voor veilig en correct gebruik van het product met voedsel 
(en) altijd de productveiligheid en/of gebruiksaanwijzing, die ook even-
tuele noodzakelijke gebruiksbeperkingen met voedsel kunnen beschri-
jven.

ES -	USO APROPIADO EN CONTACTO CON ALIMENTOS
Inspeccione el producto con regularidad para detectar signos de dete-
rioro del material que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con 
alimentos. Los indicadores incluyen grietas, ampollas, delaminación, 
contracción, pegajosidad, pérdida de transparencia, corrosión o cual-
quier otra deformación de estructura y textura. 
Consulte siempre las instrucciones del usuario del producto para una 
limpieza y mantenimiento adecuados de los materiales en contacto con 
alimentos para prevenir o ralentizar el deterioro del material. 
Para un uso seguro y apropiado del producto con alimentos, siempre 
consulte la seguridad del producto y/o las instrucciones de uso, que 
también pueden detallar cualquier limitación necesaria de uso con ali-
mentos.

CA -	ÚS ADEQUAT EN CONTACTE AMB ELS ALIMENTS
Inspeccioneu el producte periòdicament per detectar signes de deterio-
rament del material que puguin fer que no sigui adequat per al contacte 
amb aliments. Alguns indicadors inclouen la formació de butllofes, la 
deslaminació, la contracció, l’adhesivitat, la pèrdua de transparència, la 
corrosió o qualsevol altra deformació estructural o de la textura. 
Consulteu sempre les instruccions de l’usuari del producte per saber ne-
tejar i mantenir adequadament els materials en contacte amb aliments i 
prevenir o alentir el deteriorament del material. 
Per a un ús segur i adequat del producte amb aliments, consulteu sempre 
les instruccions de seguretat i/o d’ús del producte, que també poden de-
tallar qualsevol limitació necessària d’ús amb aliment(s).

PT-	 UTILIZAÇÃO CORRETA EM CONTATO COM ALIMENTOS
Inspecione o produto regularmente com relação a sinais de uma dete-
rioração do material que possa torná-lo inadequado para o contato com 
alimentos. Entre os indicadores, estão microfissuras, formação de bolhas, 
delaminação, encolhimento, pegajosidade, perda de transparência, cor-
rosão ou qualquer outra deformação na estrutura ou na textura. 
Consulte sempre as instruções de utilização do produto para uma limpe-
za e uma manutenção adequadas dos materiais em contato com alimen-
tos para evitar ou retardar a deterioração do material. 
Para uma utilização segura e adequada do produto com alimentos, con-
sulte sempre as instruções de segurança e/ou de utilização do produto, 
que também podem detalhar eventuais limitações necessárias para a 
utilização com alimentos.



EL-	 ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΡΟΦΙΜΑ
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια φθοράς του υλικού που μπορεί 
να το καταστήσουν ακατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. Τα σημάδια 
αυτά περιλαμβάνουν σχισμές, φούσκωμα, αποκόλληση, συρρίκνωση, 
κολλώδη υφή, απώλεια της διαφάνειας, διάβρωση ή οποιαδήποτε άλλη 
παραμόρφωση στη δομή και στην υφή. 
Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος για 
τον σωστό καθαρισμό και συντήρηση των υλικών που έρχονται σε επαφή 
με τρόφιμα για την πρόληψη ή την επιβράδυνση της φθοράς των υλικών. 
Για την ασφαλή και σωστή χρήση του προϊόντος με τρόφιμα, ανατρέχετε 
πάντα στις οδηγίες ασφαλείας του προϊόντος ή/και στις οδηγίες χρήσης, 
οι οποίες μπορεί επίσης να αναφέρουν τυχόν απαραίτητους περιορισμούς 
ως προς τη χρήση με τρόφιμα.

RU -	НАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ КОНТАКТЕ С 
ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно проверяйте изделие на наличие признаков износа 
материала, которые могут сделать его непригодным для контакта с 
пищевыми продуктами. Такие признаки включают растрескивание, 
образование пузырей, расслоение, усадку, липкость, потерю 
прозрачности, коррозию или любые другие структурные и 
текстурные деформации. 
Всегда обращайтесь к инструкции пользователя продукта для 
правильной очистки и обслуживания материалов, контактирующих 
с пищевыми продуктами, чтобы предотвратить или замедлить 
износ материала. 
Для безопасного и надлежащего использования изделия с 
пищевыми продуктами всегда обращайтесь к инструкции по 
безопасности изделия и/или инструкциям пользователя, в 
которых также могут быть подробно описаны любые необходимые 
ограничения использования с пищевыми продуктами.

KZ -	ТАҒАММЕН ЖАНАСҚАНДА ДҰРЫС ПАЙДАЛАНУ
Өнімде тағаммен жанасуға жарамсыз етуі мүмкін 
материалдың тозу белгілерінің бар-жоғын жүйелі түрде 
тексеріп тұрыңыз. Белгілерге сызаттану, көпіршіктену, 
қабаттану, шөгу, жабысқақтық, мөлдірліктің жоғалуы, 
коррозия немесе кез келген басқа құрылымдық және 
текстуралық деформация жатады. 
Материалдың тозуын болдырмау немесе баяулату үшін 
әрқашан тағаммен жанасатын материалдарды дұрыс 
тазалау және күтіп ұстау туралы өнімнің пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз. 
Өнімді тағам(дар)мен қауіпсіз және дұрыс пайдалану үшін 
әрқашан өнімнің қауіпсіздік және/немесе пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз, онда тағам(дар)мен пайдалануға 
қатысты қажетті шектеулер де көрсетілуі мүмкін.

UK - НАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРИ КОНТАКТІ З 
ХАРЧОВИМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно перевіряйте виріб на наявність ознак погіршення стану 
матеріалу, які можуть зробити його непридатним для контакту з 
харчовими продуктами. До таких ознак належать: поява тріщин, 
утворення пухирів, розшарування, усадка, липкість, втрата 
прозорості, корозія або будь-які інші структурні та текстурні 
деформації. 
Завжди дотримуйтесь інструкції з експлуатації виробу щодо 

належного очищення та догляду за матеріалами, що контактують з 
харчовими продуктами, щоб запобігти або уповільнити погіршення 
стану матеріалу. 
Для безпечного та належного використання продукту з харчовими 
продуктами завжди звертайтеся до інструкції з безпеки продукту 
та/або інструкції користувача, в якій також можуть бути детально 
описані будь-які необхідні обмеження щодо використання з 
харчовими продуктами.

HU - MEGFELELŐ HASZNÁLAT ÉLELMISZERREL ÉRINTKEZVE
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy nincsenek-e rajta olyan 
anyagkárosodásra utaló jelek, amelyek alkalmatlanná tehetik az él-
elmiszerrel való érintkezésre. Az indikátorok közé tartozik a repedés, a 
hólyagképződés, a rétegenkénti leválás, a zsugorodás, a ragacsosság, az 
átlátszóság elvesztése, a korrózió vagy bármely más szerkezeti és tex-
turális deformáció. 
Mindig olvassa el a termék használati utasítását az élelmiszerrel érint-
kező anyagok megfelelő tisztításához és karbantartásához az anyag 
romlásának megelőzése vagy lassítása érdekében. 
A termék élelmiszerrel/élelmiszerekkel történő biztonságos és megfe-
lelő használata érdekében mindig olvassa el a termékbiztonsági és/vagy 
a felhasználói utasításokat, amelyek részletezhetik az élelmiszerekkel 
való használat szükséges korlátozásait is.

CS -	VHODNÉ PRO STYK S POTRAVINAMI
Výrobek pravidelně kontrolujte, zda nevykazuje známky poškození ma-
teriálu, které by jej mohlo učinit nevhodným pro styk s potravinami. Mezi 
tyto příznaky patří vznik prasklin, tvorba bublin, odlupování materiálu, 
smršťování, lepkavost, ztráta průhlednosti, koroze nebo jakékoli jiné 
strukturální a texturní deformace. 
Vždy se řiďte pokyny pro uživatele výrobku pro řádné čištění a údržbu 
materiálů přicházejících do styku s potravinami, aby se zabránilo nebo 
zpomalilo znehodnocení materiálu. 
Pro bezpečné a správné používání výrobku v kombinaci s potravinami 
se vždy řiďte bezpečnostními pokyny a/nebo návodem k použití, které 
mohou rovněž obsahovat podrobné informace o případných omezeních 
při používání s potravinami.

SK -	VHODNÉ POUŽITIE V STYKU S POTRAVINAMI
Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje známky poškodenia 
materiálu, v dôsledku ktorých by bol nevhodný na styk s potravinami. 
Indikátory zahŕňajú popraskanie, bubliny, odlupovanie, zmrštenie, 
lepivosť, stratu priehľadnosti, koróziu alebo akékoľvek iné deformácie 
štruktúry a textúry. 
Pri správnom čistení a údržbe materiálov prichádzajúcich do styku s 
potravinami sa vždy riaďte pokynmi pre používateľa výrobku, aby sa 
zabránilo alebo sa spomalilo znehodnotenie materiálu. 
Pre bezpečné a vhodné používanie výrobku s potravinami sa vždy riaďte 
pokynmi na bezpečnosť výrobku a/alebo používateľskými pokynmi, 
ktoré môžu tiež podrobne uvádzať všetky potrebné obmedzenia použitia 
s potravinami.

PL -	WŁAŚCIWE STOSOWANIE W PRZYPADKU KONTAKTU Z 
ŻYWNOŚCIĄ

Regularnie sprawdzaj produkt czy nie ma żadnych oznak zużycia mate-
riału, które mogą sprawić, że nie będzie się on nadawał do kontaktu z 



żywnością. Oznakami są pęknięcia, pęcherze, rozwarstwienia, skurcz, 
kleistość, utrata przezroczystości, korozja lub wszelkie inne deformacje 
strukturalne i materiałowe. 
Zawsze zapoznaj się z instrukcją obsługi produktu w celu prawidłowego 
czyszczenia i konserwacji materiałów wchodzących kontakt z żywnością, 
aby zapobiec lub ograniczyć ich degradację. 
W celu bezpiecznego i właściwego stosowania produktu w kontakcie z 
żywnością/produktami spożywczymi zawsze zapoznaj się z zasadami 
dotyczącymi bezpiecznego stosowania produktu i/lub instrukcją obsługi, 
która może również szczegółowo określać wszelkie niezbędne ogranicze-
nia stosowania z żywnością/produktami spożywczymi.

NO-	EGNET BRUK I KONTAKT MED MATVARER
Foreta jevnlige inspeksjoner av produktet for tegn på materialforringelse 
som kan gjøre det uegnet for kontakt med matvarer. Se etter tegn på 
sprekkdannelser, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, uklarhet, 
korrosjon eller andre strukturelle og teksturmessige misdannelser. 
Kontroller alltid bruksanvisningen til produktet for riktig rengjøring og 
vedlikehold av materialer som kommer i kontakt med matvarer, for å 
forhindre eller forsinke materialforringelse. 
For sikker og hensiktsmessig bruk av produktet sammen med matvarer, 
må man alltid forholde seg til produktsikkerhets- og bruksanvisningene, 
som vil ta for seg nødvendige begrensninger for bruk med matvarer.

SV -	LÄMPLIG ANVÄNDNING I KONTAKT MED LIVSMEDEL
Inspektera produkten regelbundet för tecken på materiell försämring 
som kan göra den olämplig för kontakt med livsmedel. Indikatorer inklu-
derar krackelering, blåsbildning, delaminering, krympning, klibbighet, 
förlust av transparens, korrosion eller andra strukturella och texturala 
deformationer. 
Se alltid bruksanvisningen för produkten för korrekt rengöring och un-
derhåll av material som kommer i kontakt med livsmedel för att förhind-
ra eller bromsa materialförstöring. 
För säker och lämplig användning av produkten med livsmedel, se al-
ltid produktsäkerhet och/eller bruksanvisning, som också kan beskriva 
eventuella nödvändiga begränsningar för användning med livsmedel.

DA -	HENSIGTSMÆSSIG BRUG I KONTAKT MED FØDEVARER
Efterse produktet regelmæssigt for tegn på materialeforringelse, der kan 
gøre det uegnet til kontakt med fødevarer. Indikatorer omfatter krake-
lering, bobler, delaminering, krympning, klæbrighed, tab af gennemsi-
gtighed, korrosion eller andre strukturelle og teksturelle deformationer. 
Se altid produktbrugervejledningen for korrekt rengøring og vedligehol-
delse af materialer i kontakt med fødevarer for at forhindre eller bremse 
materialeforringelse. 
For sikker og korrekt brug af produktet med fødevarer henvises altid 
til produktsikkerheds- og/eller brugervejledning, som også kan angive 
eventuelle nødvendige begrænsninger for brug med fødevarer.

FI -	 ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ KOSKETUKSISSA ELINTAR-
VIKKEIDEN KANSSA

Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä materiaalin pilaan-
tumisesta, joka voi tehdä siitä soveltumattoman elintarvikekäyttöön. 
Merkkejä ovat säröily, pullistumat, kerrosten irtoaminen, kutistuminen, 
takertuvuus, läpinäkyvyyden menetys, korroosio tai muut rakenteelliset 
vääntymät. 

Katso aina tuotteen käyttöohjeesta elintarvikepakkausmateriaalien 
asianmukainen puhdistus ja huolto materiaalin heikkenemisen estäm-
iseksi tai hidastamiseksi. 
Tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten elintarvikkeiden 
kanssa tutustu tuoteturvallisuuden tietoihin ja/tai käyttöohjeisiin, joissa 
voi myös olla yksityiskohtaisia tietoja tarvittavista käyttörajoituksista 
elintarvikkeiden kanssa.

HR -ODGOVARAJUĆA UPORABA U DODIRU S HRANOM
Redovito provjeravajte ima li znakova oštećenja materijala koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori uključuju pukotine, 
mjehuriće, raslojavanje, skupljanje, ljepljivost, gubitak prozirnosti, koro-
ziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne deformacije. 
Uvijek pogledajte upute za korisnika proizvoda za pravilno čišćenje i 
održavanje materijala koji dolaze u dodir s hranom kako biste spriječili 
ili usporili propadanje materijala. 
Za sigurnu i odgovarajuću uporabu proizvoda s hranom/namirnicama 
uvijek pogledajte sigurnosnu i/ili korisničku uputu, koja također može 
detaljno opisati sva potrebna ograničenja uporabe s hranom/namirni-
cama.

SL -	 PRIMERNA UPORABA V STIKU Z ŽIVILI
Izdelek redno pregledujte glede znakov poslabšanja materiala, zaradi 
katerih morda ni več primeren za stik z živili. Med takšne znake spadajo 
razpoke v površini, mehurjenje, razslojevanje, krčenje, lepljivost, izguba 
prosojnosti, korozija ali kakršne koli druge strukturne in teksturne de-
formacije. 
Za pravilno čiščenje in vzdrževanje materialov, ki prihajajo v stik z živili, 
vedno upoštevajte navodila za uporabo izdelka, saj lahko s tem pre-
prečite ali upočasnite poslabšanje materiala. 
Za varno in ustrezno uporabo izdelka z živili vedno upoštevajte varnostna 
navodila in/ali navodila za uporabo izdelka, kjer so lahko navedene tudi 
morebitne omejitve glede uporabe z živili.

BG -	 ПОДХОДЯЩА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ С ХРАНИ
Редовно проверявайте продукта за признаци на увреждане на 
материала, което може да го направи неподходящ за контакт с 
храни. Индикаторите включват фини пукнатини, образуване на 
мехурчета, разслояване, свиване, лепкавост, загуба на прозрачност, 
корозия или други структурни и текстурни деформации. 
Винаги се консултирайте с инструкциите на потребителя 
за правилното почистване и поддръжка на материалите, 
предназначени за контакт с храни, за да предотвратите или 
забавите влошаването на материала. 
За безопасна и подходяща употреба на продукта с храна/и винаги 
се обръщайте към указанията за безопасност на продукта и/или 
инструкциите за потребителя, в които също могат да са описани 
подробно евентуални необходими ограничения за употреба с 
храна/и.

RO-	UTILIZARE CORESPUNZĂTOARE ÎN CONTACT CU 
ALIMENTELE

Inspectați periodic produsul pentru a identifica eventuale semne de de-
teriorare a materialului care l-ar putea face nepotrivit pentru contactul 
cu alimentele. Indicatorii pot include fisurare fină, bășicare, delaminare, 
contracție, lipiciozitate, pierderea transparenței, coroziune sau orice alte 



deformări structurale și de textură. Consultați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale produsului pentru curățarea și întreținerea corespun-
zătoare a materialelor care intră în contact cu alimentele, pentru a 
preveni sau încetini deteriorarea materialului. Pentru utilizarea sigură și 
corespunzătoare a produsului în contact cu alimentele, consultați întotd-
eauna instrucțiunile de siguranță și/sau de utilizare ale produsului, care 
pot include și eventuale limitări privind utilizarea cu alimente.

SR-	 ODGOVARAJUĆA UPOTREBA U KONTAKTU S HRANOM
Redovno proveravajte da li na proizvodu ima znakova oštećenja mate-
rijala koji ga mogu učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori 
uključuju pukotine, plikove, delaminaciju, skupljanje, lepljivost, gubitak 
transparentnosti, koroziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne de-
formacije. Uvek pogledajte uputstvo za korisnika proizvoda za pravilno 
čišćenje i održavanje materijala koji dolaze u kontakt s hranom kako bi-
ste sprečili ili usporili propadanje materijala. Za bezbednu i odgovarajuću 
upotrebu proizvoda s hranom/namirnicama uvek pogledajte uputstvo 
za bezbednost proizvoda i/ili uputstvo za korisnika u kojem se, takođe, 
mogu nalaziti detaljno opisana sva neophodna ograničenja upotrebe s 
hranom/namirnicama.

MK-	СООДВЕТНА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ СО ХРАНА
Редовно проверувајте го производот за знаци на дотраеност на 
материјалот што може да го направат несоодветен за контакт 
со храна. Показателите вклучуваат напукнување, создавање 
меурчиња, раслојување, собирање, лепливост, губење на 
проѕирност, корозија или какви било други структурни и текстурни 
деформации. 
Секогаш следете го упатството за употреба на производот за 
правилно чистење и одржување на материјалите што доаѓаат 
во контакт со храна, за да се спречи или забави дотраеноста на 
материјалот. 
За безбедна и соодветна употреба на производот со храна, 
секогаш следете ги безбедносните и/или корисничките упатства 
за производот, каде што може да бидат наведени и неопходните 
ограничувања за употреба со храна.

TR-	 GIDA İLE TEMAS HALİNDE UYGUN KULLANIM
Ürünü, gıda ile temas için uygun olmayan hale getirebilecek malze-
me bozulma belirtileri açısından düzenli olarak inceleyin. Göstergeler 
arasında çatlama, kabarma, delaminasyon, büzülme, yapışkanlık, 
şeffaflık kaybı, korozyon veya diğer yapısal ve dokusal deformasyonlar 
bulunur. 
Malzemenin bozulmasını önlemek veya yavaşlatmak için gıda ile temas 
eden malzemelerin uygun şekilde temizlenmesi ve bakımı için her za-
man ürün kullanıcı talimatlarına bakın. 
Ürünün gıda(lar) ile güvenli ve uygun kullanımı için her zaman gıda(lar) 
ile gerekli kullanım sınırlamalarını da detaylandırabilecek ürün güv-
enliğine ve/veya kullanıcı talimatlarına bakın.

ET-	 TOIDUGA KOKKUPUUTEKS SOBIV KASUTAMINE
Kontrollige toodet korrapäraselt materjali kulumismärkide suhtes, mis 
võivad muuta selle toiduga kokkupuuteks sobimatuks. Märkideks võivad 
olla peened praod, mullide teke, kihistumine, kokkutõmbumine, klee-
puvus, läbipaistvuse kadu, korrosioon või muud struktuuri- ja tekstuu-
rimuutused. 

Toiduga kokkupuutuvate materjalide õigeks puhastamiseks ja hoolda-
miseks järgige alati toote kasutusjuhendit –nii väldite või aeglustate 
materjali kulumist. 
Toote koos toiduga ohutuks ja nõuetekohaseks kasutamiseks järgige ala-
ti toote ohutus- ja/või kasutusjuhendit, kus võivad olla toodud vajalikud 
piirangud toiduga kasutamisel.

LV-	 PIEMĒROTS LIETOJUMS SASKARĒ AR PĀRTIKU
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav materiāla pasliktināšanās
pazīmju, kas varētu to padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku. Šādas 
pazīmes ietver plaisāšanu, pūslīšu veidošanos, atslāņošanos, saraušanos, 
lipīgumu, caurspīdības zudumu, koroziju vai jebkādas citas struktūras un 
tekstūras deformācijas. 
Informāciju par to, kā pareizi tīrīt un kopt saskarē ar pārtiku esošus ma-
teriālus, lai nepieļautu vai palēninātu to pasliktināšanos, vienmēr skatiet 
norādījumos izstrādājuma lietotājam. 
Informāciju par drošu un atbilstošu izstrādājuma lietojumu saskarē ar
pārtiku vienmēr skatiet norādījumos par izstrādājuma drošumu un/vai 
norādījumos lietotājam, kuros var būt uzskaitīti arī visi nepieciešamie
lietojuma ierobežojumi saskarē ar pārtiku.

LT-	 TINKA LIESTIS SU MAISTU
Reguliariai tikrinkite, ar nėra gaminio medžiagų susidėvėjimo požymių, 
dėl kurių jis gali tapti netinkamas liestis su maistu. Tarp šių požymių gali 
būti smulkūs įtrūkimai, iškilimai, sluoksniavimasis, susitraukimas, lipnu-
mas, skaidrumo praradimas, korozija arba bet kokios kitos struktūros ar 
tekstūros deformacijos. 
Visada vadovaukitės gaminio naudojimo instrukcija dėl tinkamo su mai-
stu besiliečiančių medžiagų valymo ir priežiūros, norėdami išvengti arba 
sulėtinti medžiagų susidėvėjimą. 
Kad gaminį būtų galima saugiai ir tinkamai naudoti su maistu, visada 
vadovaukitės gaminio saugos ir (arba) naudojimo instrukcija, kurioje 
taip pat gali būti nurodyti būtini naudojimo su maistu apribojimai.

 الطعام لملامسة المناسب الاستخدام        - عربي
 مناسب غیر تجعلھ قد والتي المواد، في تدھور علامات عن بحثًا بانتظام المنتج افحص

 الطبقات وتقشر بثور وظھور الدقیقة التشققات المؤشرات تشمل الطعام. مع للتلامس
 في أخرى تشوھات أي أو والتآكل الشفافیة وفقدان الالتصاق مقاومة وفقدان والانكماش

  الملمس. أو البنیة
 للمواد المناسبین والصیانة التنظیف بشأن المنتج مستخدم تعلیمات إلى دائمًا ارجع

  المواد. تدھور إبطاء أو لمنع للطعام الملامسة
 إلى دائمًا الرجوع یرجى الطعام/الأطعمة، مع للمنتج والمناسب الآمن للاستخدام

  قیود أیة تفصیلاً تعرض قد والتي المستخدم، تعلیمات و/أو المنتج سلامة تعلیمات

الطعام/الأطعمة. مع للاستخدام ضروریة


